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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU SWAZI-
LAND RELATIF À LA COOPÉRATION EN MATIÈRE DE SANTÉ 

PRÉAMBULE 

Le Gouvernement de la République sud-africaine et le Gouvernement du Royaume 
du Swaziland, (ci-après conjointement dénommés « les Parties » et séparément une 
« Partie »), 

Désireux de contribuer, d’établir et développer une relation diversifiée dans le do-
maine de la santé, dans un esprit de solidarité et d’amitié, 

Conscients de l’importance que revêt la promotion de la santé pour l’avenir des pays 
de Parties, 

Reconnaissant les avantages mutuels susceptibles de résulter du présent Accord, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Dans le présent Accord, à moins que le contexte n’indique un sens différent, les ter-
mes et expressions ci-dessous revêtent la signification suivante : 

« Professionnel de la santé » : toute personne qui est enregistrée auprès d’un orga-
nisme statutaire et qui a des compétences, une expérience ou des connaissances appro-
fondies dans le domaine de la santé; 

« Technologie sanitaire » : tout dispositif, médicament, procédure médicale ainsi que 
chirurgicale, et connaissance associée à ces derniers, dans le cadre de la prévention, du 
diagnostic et du traitement de la maladie, ainsi que de la réhabilitation, notamment des 
systèmes organisationnels et de soutien dans le cadre desquels les soins de santé sont 
prodigués; 

« Télésanté » : toute pratique des soins médicaux recourant à la communication au-
dio, visuelle et de données; ce système peut être utilisé aux fins de la prestation de soins 
de santé, du diagnostic et du traitement, ainsi que l'enseignement et le transfert des don-
nées médicales; 

« Télémédecine » : toute utilisation d’informations et technologie de télécommunica-
tion aux fins de la transmission d'informations médicales et de la prestation de services à 
distance; 

« Jumelage » : toute association d’institutions publiques, y compris d’hôpitaux, des 
deux pays, qui ont des fonctions et des domaines de spécialité similaires, aux fins du pré-
sent Accord.  
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Article 2. Portée de l’Accord 

Les Parties devront œuvrer à promouvoir, à développer et à renforcer la coopération 
dans le domaine de la santé publique dans leurs juridictions respectives en explorant tou-
tes les possibilités en matière de coopération sur la base de l'égalité et du profit mutuel, 
conformément à la législation nationale en vigueur dans leurs pays respectifs. 

Article 3. Autorités compétentes 

Les autorités compétentes chargées de l’exécution du présent Accord sont : 

a) Dans le cas du Gouvernement du Royaume du Swaziland, le Ministère de la 
santé et de la protection sociale ou tout autre organe représenté par le Haut-commissariat 
du Royaume du Swaziland en Afrique du Sud; et 

b) Dans le cas du Gouvernement de la République sud-africaine, le Département 
national de la santé ou tout autre organe représenté par le Haut-commissariat de la Répu-
blique sud-africaine au sein du Royaume du Swaziland. 

Article 4. Domaines de la coopération 

La coopération entre les Parties couvrira les domaines suivants : 

a) L’enseignement professionnel et technique et la formation des professionnels de 
la santé; 

b) Le partage des expériences dans la recherche et le développement; 

c) Le jumelage des hôpitaux publics et des établissements de santé public de la 
République sud-africaine et du Royaume du Swaziland; 

d) Les soins médicaux et services de santé spécialisés, notamment l’aiguillage des 
patients; 

e) Le renforcement du programme de lutte antipaludique; et 

f) Le partage d’informations et d’expériences dans le domaine de la santé mater-
nelle et infantile. 

Article 5. Formes de coopération 

1) Les Parties coopèrent afin de réaliser les activités suivantes : 

a) Échanger des professionnels de la santé afin de partager de nouvelles techniques 
et technologies, notamment des programmes éducatifs et de formation, convenus par les 
Parties; 

b) Échanger, diffuser et partager les informations relatives aux questions de santé 
des domaines spécifiques d’intérêt commun; 

c) Établir des partenariats entre les organisations et les établissements de santé des 
pays des Parties; 
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d) Échanger des informations relatives à la recherche biomédicale et des systèmes 
de santé; 

e) Promouvoir le jumelage entre les établissements de recherche pertinents; et 

f) Échanger ou partager les expériences dans le domaine de la gestion des ressour-
ces humaines dans le cadre de la décentralisation au profit d’établissements locaux. 

2) Les Parties échangeront des missions d’appréciation et d’évaluation dans les 
pays respectifs afin d’étudier, d’analyser et recenser les projets dans les domaines visés à 
l’article 4. 

3) Les patients aiguillés vers la République sud-africaine par le Royaume du Swa-
ziland doivent être traités dans les hôpitaux publics. 

4) Avant que les patients visés au paragraphe 3 ci-dessus ne soient aiguillés vers la 
République sud-africaine, les Parties doivent convenir par écrit du nombre de patients et 
d’hôpitaux prêts à accueillir ces derniers. 

5) Le Swaziland s’engage à prendre à sa charge tous les coûts liés au traitement et 
à l’hospitalisation des patients visés au paragraphe 3 ci-dessus, notamment les frais de 
déplacement et de logement. 

Article 6. Projets 

Aux fins du présent Accord, les Parties concluront des accords subsidiaires techni-
ques eu égard à des projets spécifiques impliquant des échanges dans les domaines indi-
qués à l’article 4 et des formes de coopération visées à l’article 5. 

Article 7. Résolution des différends 

Tout différend entre les Parties, issu de la mise en œuvre, l’application ou de 
l’interprétation du présent Accord sera réglé à l’amiable, par voie de consultation ou de 
négociation entre les Parties. 

Article 8. Modification 

Le présent Accord peut être amendé par consentement mutuel des deux Parties au 
moyen d’un échange de notes entre les Parties par voie diplomatique. 

Article 9. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

1) Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature. 

2) Il restera en vigueur pendant une période de cinq (5) ans. Il pourra ensuite être 
renouvelé automatiquement pour des périodes subséquentes de cinq ans, à condition de 
ne pas être dénoncé conformément au paragraphe 3. 

3) Le présent Accord pourra être dénoncé par l’une ou l’autre Partie moyennant 
notification écrite à l’autre Partie, par la voie diplomatique, six mois à l’avance de son in-
tention d'y mettre fin. 
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4) La dénonciation du présent Accord n’affecte pas les projets existants, mis en 
place par les Parties préalablement à ladite dénonciation, ni l’exécution complète de toute 
activité de coopération qui n’est pas encore terminée au moment de la dénonciation, à 
moins que les Parties n'en conviennent par écrit autrement.  

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés par leur Gouvernement respec-
tif, ont signé le présent Accord et y ont apposé leur sceau, en double exemplaire en lan-
gue anglaise, les deux textes faisant également foi. 

FAIT à Pretoria, le 10 mai 2010. 

Pour le Gouvernement de la République sud-africaine : 

Pour le Gouvernement du Royaume du Swaziland : 


